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Yeshua and went up of the Yehudeans a feast was these things after
Sax  a\ea Wracun G W \.Acﬂ e .1
certain a place in Uishlim there now was t here to Urishlim

Wu Saan  alxiard wd on Waa & 2 plxiadt

was and there Bet h- Khi sda in Hebrew which is called of baptism
Waam &usa uasdus urdas  Chodmn  sSunansnx
many peopl e wer e laying and in these

B\ s aaa prt plasa 3 \-F:«\,m( s ax

were and they anticipating and crippled and lame and the blind who were sick

acei et wwa hulaa  lnta  sndan

descend fromtine to tine for

an angel of the waters the stirring

& oy ey u\ Adn 4 vCx Ka,l

the waters <thenp would and stir to the place of baptism <to it> would

nl  (aml @ Sugna &L ransnl a\ aa

of the waters the novenent after woul d descend first and whoever
G Kay o wWam &a WCman A
he had whi ch pai n [of] every would be healed 1

al o quvth A A A i wladm

years and ei ght who thirty certain a nan t here and was there

who was lying [there] Yeshua saw this [nan] in sickness

¥ Sax WGy el .6 davasy waa .mm&m(

to him and he said he had [this disease] | ong that [for] a time and he knew

Al Gt el ' e e Sa

yes and said sick nan that answered

to be made whole you do desire

o St s aa w7 plahdm dud

to place me the waters are stirred up that when person but |_have no ny Lord

aunmu n alyhintt  Gix =nt ox KRR O™

before ne anot her cone <l > before rather in the baptismal pool

-m-m\.n\.su‘(vﬁ‘(ﬁn(vﬁ‘( Wy’ unansns

1. Literally, ‘Be made whole.’
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and walk your pallet  take arise Yeshua to him said descends
Qg o daox pam dan @l o 8 b
his pallet [and] took and arose that was healed  and at once
anyd Aax noa  da M aladn?’ adsx dwa .9
<to hinr and said was t he sabbath day <that> and that and wal ked

al ot 10 ham Eax G a@ ama Aaa
it is |awul not it is the sabbath who was healed to that [man] the Yehudeans

Ml o Lm Hax Lt aad Graaw

he to them and said answered and he your pall et to carry for you

dm ael ‘unta G\ on aa .11 o Jdaoxdn A
and wal k  your pallet t ake to me sai d he whol e who made ne
Qaa ¢t damxzx Q) o aem Guls s

t ake to you who said this who is and they asked him

damxn Gt vﬁ.ﬂ. Wa amm  omalska .12
who was did know not who was healed but he and wal k your pall et
an Wam S & aetintt o am 13 Jdaa e
whi ch was | arge by a crowd he was pressed in for Yeshua

o hud W\ sfuan @l wha anh? L\ Saxm

and said in the tenmple Yeshua found him after sone tine t hat in place

anta Hams  dan aan? &y e 14 aa Haans

to you shoul d happen | est do sin not again you [are] whole behold to him
d W  GEln Rah X mab b ol W@

and said nman that and went before than that is worse sonething
‘emta o am @ .15 G C RN N mren

and because of who had made hi mwhole he is that Yeshua to the Yehudeans
Ayna .16 vt am am Sawx  yGracul
to kill him were and seeking Yeshua the Yehudeans were persecuting this

alvonl adn  @lma daxd  Gras  dada @dnt st

said Yeshua but on the sabbath would he do because these things

he
o Aax on aa .17 sy wWaa e e
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wor k <l > al so wor ks now unti | nmy Fat her to them
:ﬁ:( il G A el Gal . o (el
t he Yehudeans wer e seeking all the nore this and because of
Wrach  dam ol dutudu ha Ayma .18
al so but t he sabbath had because he broken only not to kill him

A¢ H¢ Eux  ha  fan waals ¥ eyt

and equating would he say he is that his Fat her t hat concer ni ng

vfcl:.ml ‘ﬁltﬂ 'l-'lﬂ( -m-ld&.ﬂ( -m-lﬂ:lﬁtl t(dls‘( Adx

to them and said Yeshua but answered with hinself

el Gt s om sl 19 sl w ey

anything to do the Son is able that not to you say truly truly
TR R TR TC R, claltﬁt(-um(\.mf(\.m(

the things that he does the Father he sees what but hi s desire by
\.A.ﬂ( AT “rd  ax e SC axds has, <
does i kew se the Son also these things does that the Father f or
il @baa st A& Qe o et Wy
shows that he does and everything his Son | oves for the Father
slaanm  wadx mwolaa @awl maw uy s 20
so that <you> him he will show  works t hese t han and greater to him
\nl-m‘t?( al awn e wla @ puduna @
and gives life the dead raises the Father for you will marvel
Cina sun uam vtk u\ vﬁa.n( 21 \q-'umh&l
will nake alive whomhe desires to those the Son also Ilikewise to them
sdan e oL s A€ daa < awl
al | rat her does judge the Father for <it is> not
aa A md G S W e X 22

the Son nmay honor so that every man to the Son he has given judgenent

S ST TR x1laxn 23 al auan v

does honor not the Son does honor who not he the Father he honors as

wwn v Gl o wn N am v -'u-l.mn@‘(
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that whoever to you truly truly who sent him the Father
o (aal tﬁ‘( -mt( et ot 24 aten Erd
that is eternal life has who sent ne in him and believes ny word hear s

wly s ol &Ly’ aveeex rﬂl L atnd odiln e

into life death from he has passed 1 but does come not and into judgenent
ol Han o @l ax oA e X warda

even the hour that is coning to you say truly truly
4 Hux  Cinth (aal vﬁ‘( ‘un? \.m(\.um( 25

of Cod of the Son the voice wll hear the dead when now
Walih aun  alo adxy sSunn Lt mlu\( w&am

there is to the Father for will Iive who hear and those
L’ Gl u\ vﬁa.w( 26 U plmxn (ida

life that there may be to the Son also he gives likewise in hinmself 2 life 3

W (aqaun Wl A am dam amams
j udgenent al so to _execute and he gave himauthority in hinself

W A e e o\, Lyt 27 mnaus

at this do marvel not of Man <and> he is because the Son
¢ ok & 28 st ot aa L

are who in a grave those al | when the hour for is coming
good things who have done those and will go forth his voice wll hear

Way,  aean Q@ (aodia 29 alo (avmxs

to the resurrection evil things who have done and those of life to the resurrection

y&rual Weos aetn Qi@ an y&ual

to do ny desire of anything I am able not of judgenent
el Lxdy &, C R B Gy vaaxm X .30 s
is j ust and ny judgenent I j udge I hear but

dcl \.ﬂé latd sGy?’ \vﬁ G Arrw tﬁa.n( g

1. Literally, ‘He has removed himself.’
2. Qnuma literally means, ‘Underlying substance.’
3. Here again, the word is plural.
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i f who sent me of he the will rather ny wll | seek for not
O 31 aveemn g @nse oA ase oG ke o

true is not ny testinony nysel f concer ni ng I Wi t ness <l >
Wox daa X Lhanae  axds A G nqan A

and know concerning ne who bears w tness he is anot her
vﬁ( Arud A8 nealan aa daa \.s-'ut( 32

you concerning me that he testifies his testinony is that true
\dlu{ 33 LY b alaiat aa Cuseen

<l > the truth concerning and he testified Yukhanan sent

G 34 A= Ay SO T ERTR 111.13 A

rat her testi nony I did receive from <it is> not and
W Sanan G e tﬁuu \.n Waa & e
a lanmp that [man] may |live that you say t hese things

WCx  aam 35 (asdh (aduth tﬁ‘( ‘ot e

to boast 1 desired and you and brought light that shone

Caadecdin (adus, \nh\vﬁl Setna ARt “ﬁlcﬂ
that is greater a testinony | _have but <to ne> in his light for an hour
i sSanae O o ol 36 @vamans  s¥sxn

to conplete my Father to me that has given for the works [that] of Yukhanan than

:A:ﬂ?( ) N 1t uy\ sths SR o

that the Father concerning nme testify I that do works t hose t hem
vty At pnats G o el (@ia (an?
concerning ne testifies <he> who sent nme and the Father has sent ne
o\ Nt am aulxn  vCnta 37 asalx
you have seen his appearance nor you have heard ever his voice not
Gdugs @aps  s8a  (adinx  padvn  alo X
he sent whom in him because in you does dwel | not and his word 2

‘tex amn aman Aym (@ax Caon & ahlna 38

1. Or, ‘Delight.’
2. See footnote on Miltha in chapter 1.
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because in them the scriptures search you do believe not <you>

et Gha aa 39 (abu? puman o (adud
and t hey you have that is eternal that life you t hi nk
Waa  (aal e plalx an  (ahn?  Qiatn
to come you are desiring and not concerning me testify

bt (o’ oxe Ea .40 A et

from prai se you may have that is eternal that life to ne
o Cwax 41 (aal \qmﬂ.\ AT an  odal

I know you but do receive not the sons of

ek A A2 e s & s

in the nane | have cone <I> in you there is not of God that the | ove

anxs Ll G 43 (aax &l el cmasx

shoul d cone anot her yet if ne you have received and not of ny Father
Wl o % Q) (ade? laom Ea Ltk
you are able how you will receive him his own in nanme

\nl-m( WRELS Gas? 44 \qh.uh am\ qxdy  Jxu

and [yet] the praise you receive fromone to another who praise to believe

waaxa (ady? pluon oo acx avuomd
do think you do seek not the one that is from
ot vﬁﬂ A5 (adu? aw X quﬂ‘( s C
t he Fat her bef ore | will accuse you that <I> you
G m (e G o ik adurt
you hope i n whom he Moshe who accuses you there is one
Wt aan am vhan (aaagw Aot on Laadu
you believers in nme also you had believed in Mshe for if only
ptman oz &¢  (ahuma  vhana wy a? 46

the witings and if wote concerning ne for Mbshe woul d be

saazdnl @ 47 aha A 3 v&an (aduaa

will you believe <mne> ny words how you do believe not of that [man]

wmadh  oln Al e (abn? paem g




